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I was born on January 23, 1967, in Slavonski Brod and grew up in Zagreb, where I completed
my primary and secondary education. I earned a master’s degree in English and Italian language
and literature from the Faculty of Humanities and Social Sciences. Currently, I divide my time
between Boston, Las Vegas, and Zagreb, where I engage in writing, translating, and teaching
Croatian language and culture, as well as Anglo-American and Italian literature and culture. I am
also a doctoral candidate in the postgraduate program of Croatian Philology in an Intercultural
Context at the same faculty.

As the owner of Perlina Press, I publish, edit, and translate works by Croatian authors into
English. I co-founded the Croatian School of Boston and served as its director until recently; this
institution has been promoting Croatian language and culture in the greater Boston area since
2007. As a member of the vocal tamburitza ensemble Pajdasi, I participated in two album
releases in 2009 and 2019, performing traditional Croatian songs. In recognition of my
contributions to the development and reputation of the Republic of Croatia, as well as the well-
being of its citizens and the preservation of the Croatian community's identity in Boston, I was
honored with the Order of the Croatian Crown in 2019, an award initiated by the Croatian
Heritage Foundation.

I actively participate in the communities where I live and work. In 2007, I was honored to
receive the George P. Faulkner Award for Outstanding Contribution to Youth for my efforts in
supporting schools in Arlington, Massachusetts. More recently, in 2022, I was awarded the
Harvard Club of Boston Prize Book Friends of Education Award for my significant contributions
to student education within my community.

I am a proud member of several professional organizations, including the Association of
Croatian-American Professionals, the Society of Children’s Book Writers and Illustrators,
American Literary Translators Association, the Croatian Writers' Society, the Croatian Society of
Writers for Children and Youth — First Writers Club, Matrix Croatica, and the Croatian Academy
in America.
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